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Samovi, Sebastianovi

a Arthurovi

 

a památce Cornelie Starksové
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Jaké má člověk srdce,

poznáme podle toho,

jak zachází se zvířaty.

Immanuel Kant
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Někdo tiše zaklepal na dveře.

„Madame?“

Lukrécie Cutterová otočila hlavu a její oči bez víček se zaleskly jako dvě inkoustově modré cysty. Čtyřma černýma, chitinem pokrytýma nohama se bez námahy přidržovala stropu a látka fialové sukně, kterou měla na sobě, zavlála k podlaze.

„Ano, Gérarde?“ odpověděla.

„Přijela ta americká herečka, Ruby Hisolová mladší, vyzkoušet si šaty,“ odpověděl francouzský komorník za zavřenými dveřmi. Do Bílého pokoje bez vyzvání nesměl vstupovat.

„Můžete ji uvést dál.“

„Jak si přejete, madame.“

Lukrécie poslouchala, jak se komorníkovy diskrétní kroky vzdalují halou. Bylo úžasné dokázat zaznamenat v prostoru kolem sebe i ten nejnepatrnější pohyb. Její nové tělo a zbystřené smysly jí dodávaly moc. Už se nemohla dočkat, až ukáže světu, co je doopravdy zač. A ten okamžik se blíží. Nastane už brzy.

Natáhla před sebe své lidské paže a dolezla ke stěně u dveří, překvapivě rychle se spustila na podlahu a vztyčila se na zadních nohou. Prostřední nohy složila do speciálních kapes v lemu sukně, přešla na druhou stranu místnosti, přitom zatáhla zip, takže její broučí tělo bylo dokonale ukryté. Vzala černou paruku, která ležela jako bez života na jejím psacím stole se skleněnou deskou, nasadila si ji a pak z opěradla židle z průhledného plastu sebrala bílý plášť. Vklouzla pažemi do rukávů a oblékla si ho, z kapsy rychle vylovila ohromné černé brýle a nasadila si je na nos, aby zakryly její složené oči.

Rychle se prohlédla v zrcadle a sevřela ebenovou vycházkovou hůl, jež byla opřená o stůl. Nepotřebovala ji, ale díky ní lidé snáze uvěřili, že měla automobilovou nehodu. Nehoda jí také posloužila jako věrohodná zástěrka v době, kdy probíhala její metamorfóza v líhnoucí komoře.

Zbystřila smysly. Ucítila vibrace tichých kroků, které tentokrát patřily její osobní tělesné strážkyni.

Ling Ling byla kunoiči, ženská nindža, kterou vycvičil

Tošicugu Takamacu, tělesný strážce posledního čínského císaře Pu Yiho. Bývala nejmladší sólistkou newyorského baletu, ale její kariéra skončila při představení Labutího jezera. Zničila si kotník, když rekordní rychlostí předváděla legendárních dvaatřicet fouettes v roli Odilie. Ling Ling pak pověsila baletní piškoty na hřebík a vyměnila je za meč nindžato. Od té doby s nikým neměla slitování.

Lukrécie Cutterová otevřela dveře. Ling Ling čekala venku, na sobě měla jako obvykle černý kostým.

„Nějaké zprávy o těch zatracených broucích?“

Ling Ling zavrtěla hlavou. „Craven a Dankish je pořád hledají.“

„Pitomci,“ zahučela Lukrécie Cutterová. „Pošli na ně žlutá slunéčka. Je potřeba mít pod kontrolou celé město. Ti mizerní brouci by mi mohli všechno překazit. Chci, aby je našli a zničili.“

Ling Ling jen přikývla.

Bitva s brouky z Ráje nákupů vypukla nečekaně a Lukrécie Cutterová nebyla zvyklá prohrávat. Chtěla brouky nadobro zlikvidovat. Nejen protože dokazovali, že tajně vytvářela transgeneticky manipulovaný hmyz, ale také protože ji veřejně znemožnili. Musela podplatit spoustu lidí, aby neskončila ve vězení a aby se na titulních stránkách novin neobjevily fotografie jejích nových očí. Tihle brouci ji stáli spoustu času a peněz a ona nebude mít klid, dokud je nerozdrtí na prášek.

„Ling Ling, spolu s našimi špehy vyšli také jedovaté

Coccinellidae, žlutá slunéčka s jedenácti tečkami. Chci, aby byli odstraněni všichni, kdo strkají nos do mých záležitostí.“ Lukrécie zvedla ukazováček. „Ale Bartoloměje Cuttleho se nesmí ani dotknout. Rozumíš? Ten patří mně.“

Ling Ling se uklonila a odcupitala.

Lukrécie Cutterová zavřela dveře. Bartolomějův útěk ji rozčílil, ale věřila, že se vrátí. Nedokáže si sám pomoct. Poklepávala si ukazováčkem na horní ret a přemýšlela o uprchlých broucích. Vlastně by si měla gratulovat, jak jsou schopní. Koneckonců pocházejí z jejích laboratoří.

Usmála se. Koho by napadlo, že spojení DNA Bartoloměje Cuttleho s DNA brouků bude mít tak ohromující výsledek? Brouky, kteří dokážou samostatně myslet a projevovat svobodnou vůli? To bylo něco nového. Dosud nikdy nezažila, že by různé druhy brouků spolupracovaly při boji proti nepříteli. Bylo to vzrušující. I když si všimla, že jim chybí zabijácký instinkt. Ušklíbla se. Zřejmě po Bartolomějovi podědili měkkosrdcatost. Její noví brouci částečně připomínali vlčáky: dali se vycvičit, dokázali bojovat a vykonávat rozkazy. Vytvořila armádu poslušných otroků a v této chvíli je to všechno, co potřebuje. Přistoupila k obousměrnému zrcadlu za psacím stolem, vytáhla z kapsy pláště rtěnku, nanesla si na rty zářivě zlatou vrstvu a rozetřela ji. Nejradši by toho Cripsovic kluka zaškrtila za to, že cuttleovské brouky osvobodil. Připravil ji tak o několik let práce.

Někdo zaklepal na dveře, ozvalo se povědomé tlumené zachichotání a Lukrécie se otočila. „Dále!“ zvolala a vyloudila na tváři zdvořilý úsměv. Gérard otevřel dveře a dovnitř vešla smyslná dívka v růžovém svetru a bílé plisované sukni.

„Ruby, miláčku, tak ráda vás zase vidím!“ zvolala Lukrécie a přistoupila k ní.

Ruby Hisolová mladší pohodila blond kudrnami a kriticky se rozhlédla po střídmě zařízené místnosti.

„No teda! Kdo vám to tady zařizoval?“ Pozvedla ruku.

„Ne. Neříkejte mi to. Ať je to kdokoli, vyhoďte ho. Vypadá to tu jako v nějaké vědecké laboratoři.“ Ušklíbla se.

„Je to děsivé.“ Šťouchla do Lukrécie prstem s dokonalou manikúrou. „S tou lékárenskou elegancí jste to tedy dost přehnala. Tahle místnost potřebuje oživit barvou!“ Začala prstem ukazovat na různá místa. „Meruňkovou a broskvovou. A polštářky. Polštářky všichni milují. Kdybyste potřebovala, mám výborného chlapíka,“ zachichotala se, „myslím, že ho znáte taky.“

Lukrécie Cutterová neodpověděla, na tváři stále měla zdvořilý úsměv, přestože se rozhostilo trapné ticho.

„Jen jsem vám chtěla pomoct,“ vzdychla Ruby lhostejně. Zakmitala dlouhými řasami na Gérarda. „Mám žízeň. Nebyly by bublinky?“

Komorník přistoupil k ledničce umístěné pod laboratorním stolem a vytáhl ojíněnou skleničku a tmavozelenou lahev. Otevřel ji, nalil do štíhlé sklenky šampaňské a podal ji nedočkavé herečce.

Lukrécie Cutterová tleskla rukama. „Tak co, podmaníme si na Filmových cenách srdce diváků celého světa?“

„Samozřejmě!“ Ruby vyprázdnila sklenku jedním hltem, podala ji komorníkovi a otřela si ústa rukávem.

„Proč bych tu jinak byla?“

„Výborně.“ Lukrécie Cutterová se usmála se sevřenými rty a připomněla si, že tahle zkouška je důležitá. „Gérarde, Sněhurku, prosím!“

„Sněhurku? Kdo je Sněhurka?“ zamračila se Ruby.

„Myslela jsem, že to je moje zkouška! Říkala jsem to vašim lidem do telefonu. Jsem teď celebrita a nebudu…“

Gérard přivezl dovnitř vysokou tmavou skříň, stejně velkou jako on.

„Nazvala jsem svou kreaci Sněhurka, protože je vytvořena z té nejbělejší substance, která se dá získat v přírodě,“ vysvětlovala Lukrécie Cutterová.

Gérard uvolnil spony a skříň se otevřela. Vnitřek jemně zářil odlesky z nádherných šatů, které visely na zlatém ramínku.

„No teda!“ Ruby si přejela špičkami dokonale upravených nehtů po rudých rtech a obdivně vyjekla. „Ty šaty jsou snad z hvězdného prachu!“ Přistoupila ke skříni, natáhla ruku a dotkla se jich.

„Jsou vyrobené z brouků.“

„Cože?“ Ruby ruku rychle odtáhla.

„Přesněji řečeno z brouků Cyphochilus,“ pokračovala Lukrécie, „kteří pocházejí z Asie. Jsou to zářivě bílí chrousti, protože mají na kutikule tenkou vrstvu fotonických krystalů odrážející světlo. Kutikula je bělejší než jakýkoli papír nebo jiný materiál vyrobený člověkem.

Struktura molekul v kutikule je velice složitá a dokáže nesmírně účinně lámat světlo.“

Ruby s hrůzou zírala na šaty. „Takže ty šaty jsou udělané z brouků? Mrtvých?“

„Mají-li krovky být takto dokonale bílé,“ pokračovala Lukrécie Cutterová, „brouci Cyphochilus musí všechny barvy rozkládat stejně silně. Takový zázrak se v přírodě vidí jen zřídka. Ale šaty určené pro slavnost plnou světel, blesků z fotoaparátů a reflektorů z téhle bělostné kutikuly ještě nikdy nikdo nevyrobil.“ Pohlédla Ruby Hisolové mladší upřeně do očí. „Osoba, která je bude mít na sobě, uchvátí každého, kdo na ni pohlédne. Stane se z ní skutečná hvězda.“

Ruby znovu váhavě obrátila zrak k šatům v bedně.

„Chcete si je vyzkoušet?“ zašeptala Lukrécie Cutterová a přistoupila k herečce ještě blíž. „Jsou ušité přesně vám na míru.“

Ruby pomalu přikývla. „Hm – ano. Tak jo.“

Lukrécie Cutterová pokynula Gérardovi, aby šaty vyndal ze skříně a pověsil je na bílou zástěnu, která stála na druhém konci místnosti.

„Tak běžte za zástěnu a oblečte si je. Gérard vám připraví zrcadlo.“

Ruby si šaty opatrně prohlížela. „Jsou to jen brouci, že jo?“

„Přesně tak,“ přikývla Lukrécie Cutterová, úsměv jí nehybně utkvíval na tváři a pozorovala herečku, jak váhavě přechází pokoj a mizí za zástěnou. „Jen brouci.“

„No teda,“ vydechla Ruby, když si šaty přetáhla přes hlavu, „cítím se v nich naprosto neuvěřitelně.“

Americká herečka vyšla zpoza zástěny, bosa, na sobě Sněhurku, a zdvořilý úsměv na tváři Lukrécie Cutterové se změnil v opravdový. Šaty byly úchvatné – střižené rovně, se sníženým pasem jako z dvacátých let, ale místo perliček nebo flitrů byly pošité drobounkými bílými krovkami, které se třpytily a odrážely světlo, kdykoli se herečka pohnula.

Gérard rozložil dveře a bočnice skříně a objevila se tři zrcadla odrážející celou postavu, takže Ruby se viděla ze všech úhlů. Otočila se k zrcadlům zády, ohlížela se přes rameno a špulila rty.

„Jo!“ vykřikla a začala vzrušeně poskakovat. „Vypadám neskutečně!“

„Zářivá jako bohyně,“ přikývla Lukrécie Cutterová.

„Jo! Jen se na to koukněte! Jsem úplně jako bohyně.“ Ruby si opřela ruce v bok, naklonila se k zrcadlu a předvedla svá plná ňadra. „Tyhle šaty musím mít.“ Udělala pár charlestonových kroků a brouci jemně zachřestili. „Žádná jiná herečka na Filmových cenách takovéhle šaty mít nebude.“

„Ostatní šaty budou vedle nich vypadat jako špinavé hadry,“ dodala Lukrécie Cutterová. „A až budete plout po rudém koberci a budou se míhat blesky, každá z těchhle kutikul bude dokonale odrážet světlo a vy budete zářit jako anděl.“

„Stačí, když budu vypadat líp než Stella Manningová!“

Ruby půvabně došla až k zrcadlu a pak se zase vrátila. „Ta ježibaba už nikoho nezajímá. Chci, aby ze mě letos nikdo nespustil oči. To já budu pronášet srdceryvné proslovy a dostanu Filmovou cenu!“

„Můžu vám slíbit, že z vás nikdo spustit oči nedokáže. Tyhle šaty se zapíšou do dějin. Nikdy se na ně nezapomene.“

„Jak je možné, že brouci dokážou být tak nádherní?“ Ruby dramaticky rozhodila rukama. „Kdyby je na sobě měl někdo jiný, umřu!“

„Je mi ctí, že tak slavná herečka, jako jste vy, bude mít na Filmových cenách na sobě moji kreaci.“

„Moje stylistka říkala, že jste geniální, Leticie…“

„Lukrécie…“

„… ehm, Leticie… no, to je jedno,“ prohlásila Ruby a stále se obdivně zhlížela v zrcadle, „a já jsem jí nevěřila. Ale to jsem se spletla!“

„To je od vás milé.“ Lukrécii Cutterové už docházela trpělivost. „Musím vám však říct, že pokud chcete mít tyto šaty na sobě na Filmových cenách, musíte souhlasit s dodržováním několika pravidel.“

„Pravidel?“ zamračila se Ruby. „Jakých pravidel?“

„Šaty k vám doručíme až dopoledne před slavnostním udílením cen. Přiveze je moje zaměstnankyně, pomůže vám je obléknout a pak vás odveze na místo mým autem. Novinářům můžete říct, že na sobě máte model Módního domu Cutterová, ale nesmíte šaty nijak popsat. Musí to zůstat tajemstvím.“

„Tajemstvím?“ Ruby vykulila oči. „To se mi líbí!“ Zatleskala rukama. „Až vystoupím z limuzíny na červený koberec, ohromím celý svět. Ano!“ Napřáhla k Lukrécii Cutterové ruku. „Lulu, moje slovo na to.“

„V tom případě jsou šaty vaše,“ prohlásila Lukrécie Cutterová a hereččiny ruky si nevšímala.

„Paráda.“ Ruby pokrčila rameny, naposledy se na sebe podívala do zrcadla, pak zašla za zástěnu a za okamžik předala šaty Gérardovi. Potom vyšla ven, přes blond kadeře si přetáhla růžový svetr a vklouzla do bílých lodiček na jehlovém podpatku. „Bylo mi potěšením s vámi jednat, Lulu.“ Ruby se zastavila před zrcadlem a zkontrolovala si make-up.

„Ach ne,“ opáčila Lukrécie Cutterová, „potěšení je zcela na mé straně.“ Pokynula ke dveřím. „Gérard vás doprovodí.“

Když se za oběma zavřely dveře, Lukrécie Cutterová se otočila ke Sněhurce a chvíli obdivovala svůj výtvor. Pak zvrátila hlavu a z hloubi jejího hrdla vyšlo příšerné cvaknutí.

Šaty pověšené v otevřené bedně se zatřpytily a zachvěly, jako by se měly rozpadnout, náhle prudce zavířily a tisíce speciálně křížených brouků Cyphochilus vzlétly z úchytů a zakroužily Lukrécii Cutterové kolem hlavy jako jiskřivý cyklón.

Lukrécie se zasmála. Tohle nebude nic těžkého.
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Tatínkovo masíčko
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Doktor Bartoloměj Cuttle opatrně postavil na stůl v kuchyni strýčka Maxe dva talíře. Na každém byla pořádná porce horkého mletého jehněčího v omáčce a bramborové kaše, k tomu na kostičky nakrájená mrkev a hromádka zeleného hrášku.

„Děkuji vám, pane doktore,“ zdvořile poděkoval tenkým hláskem Bertolt Roberts a poposunul si na nose ohromné brýle.

„Není zač, Bertolte.“ Doktor Cuttle si otřel ruce o džíny a otočil se znovu ke kuchyňské lince. „Nejsem žádný šéfkuchař, ale tohle uvařit umím. Je to rodinný recept předávaný z otce na syna.“ Vzal další dva talíře.

„Mňam!“ Virginie Wallaceová vdechla vůni jídla a chopila se příboru. Bertolt ji bleskově plácl přes ruku. Virginie se na něj zamračila, ale pak znovu složila ruce do klína.

„V podstatě je to zapečené jehněčí,“ vysvětloval doktor Cuttle a postavil jeden talíř před Darkuse, „jenomže není zapečené.“ Zasmál se a posadil se vedle syna. Darkus měl hrozně rád, jak se tatínkovi udělaly kolem modrých očí vrásky, když se smál, a šířily mu radost po celém obličeji.

„Tatínek mi tohle jídlo vařil, když jsem byl malý, a já ho teď dělám svému synovi.“ Láskyplně na Darkuse pohlédl a prohrábl mu kštici tmavých vlasů. „Je tvoje oblíbené, viď, Darkusi? Říkáme mu Tatínkovo masíčko, po mém tatínkovi.“

„Tati!“ Darkus se zašklebil, ale cítil, jak se mu na hrudi rozlévá teplo a v koutcích úst mu poškubává. Před pouhými několika týdny si zoufale přál, aby tatínek takhle vtipkoval, a teď se to stalo skutečností. Nedávno ho propustili z nemocnice a strýček Max říkal, že na něj musejí dávat pozor, aby se moc nenamáhal. Tatínek však každým dnem sílil. Brzy zas všechno bude jako dřív a oni se budou moct vrátit domů.

Rozhlédl se kolem stolu. Bertolt a Virginie mu budou scházet, dosud je vídal každý den. Jsou to ti nejlepší kamarádi, jaké kdy měl.

„Tak se do toho pusťte,“ řekl tatínek.

„Tatínkovo masíčko?“ vyprskla Virginie, uchopila vidličku, zamíchala hrášek, maso a mrkev do bramborové kaše a začala si jídlo házet do pusy, jako by týden nejedla.

„Je to výborné, pane doktore,“ prohlásil Bertolt ještě předtím, než ochutnal.

„Prosím tě, Bertolte, přestaň mi říkat pane doktore. Stačí pane Cuttle. Nebo mi říkej Barty jako všichni ostatní.“

„To přece nejde…“ koktal Bertolt a strašidelně bledá pleť mu zrůžověla. „Vždyť jste přece vedoucí entomologického oddělení v Přírodovědném muzeu a já…“

„Většinou vám říkáme Darkusův tatínek,“ skočila mu do řeči Virginie, pusu měla tak nacpanou, až se jí hnědé tváře boulily jako veverce. Rychle polkla. „To jen když jste u toho, se Bertolt začne chovat divně a říká vám pane doktore.“

Bertolt sklopil oči k talíři a pustil se do jídla, jako by to byla složitá skládačka, kterou musí sestavit. Zčervenal tolik, že Darkus viděl pod kšticí bílých kudrn jeho kůži.

V den, kdy tatínka propustili z nemocnice a Bertolt se s ním poprvé setkal, uklonil se mu. Bertoltův táta byl bůhvíkde a Darkus plachého kamaráda podezíral, že by si přál podobného otce, jako má on.

„Takhle mi klidně říkat můžete, jsem pyšný na to, že jsem Darkusův tatínek,“ prohlásil doktor Cuttle. Pohlédl na Darkuse a náhle zvážněl. „Vždyť mi zachránil život.“

„Promiňte,“ namítla Virginie a zadívala se na něj, „myslím, že brzy zjistíte, že jsme mu pomáhali.“

Bartoloměj Cuttle se zasmál. „Samozřejmě, Virginie, a mám dojem, že nikdy nedovolíš, abych na to zapomněl, viď?“

„To tedy ne!“ Virginie zavrtěla hlavou, až se jí rozlétly černé copánky a zachrastily pestrobarevné korálky. Od té doby, co poznala Marvina, žabonoha zelenkavého, si začala zaplétat vlasy. Marvinovi se po nich totiž snáze lezlo.

Mlčky jedli a Darkus si konečně uvědomil, že Virginie a Bertolt čekají, až promluví.

Bylo načase. Naplánovali si předem, o čem bude Darkus mluvit, dokonce si to nacvičili, ale teď zjistil, že ze sebe nedokáže vypravit ani slovo. Naplnil si pusu hráškem a bramborovou kaší a neodvažoval se zvednout hlavu, aby neuviděl Virginiin výraz, jenž ho vyzýval, aby už začal.

Virginie uchopila prázdný talíř a vylízala zbytek omáčky, což Bertolta přimělo, aby pohoršeně zamlaskal. Pak se ozvalo bouchnutí a vzápětí kroky na schodech.

„To je profesůrek!“ zvolala Virginie a významně na Darkuse pohlédla.

Za dvě minuty se kuchyňské dveře rozletěly dokořán a dovnitř vrazil strýček Max. Usmíval se od ucha k uchu a všechny přátelsky zdravil.

„Máme tu jídlo, Maxi, jestli máš hlad,“ řekl Barty bratrovi.

„Výborně!“ Strýček Max přistoupil ke sporáku a zatleskal. „Tatínkovo masíčko!“ zvolal radostně, vytáhl si ze skříňky talíř a vyprázdnil na něj všechny kastroly. „To už jsem neměl, ani nepamatuju.“

 

Virginie zesmutněla, protože si uvědomila, že si nebude moct přidat.

Strýček Max si sundal tropický klobouk a přitáhl si židli. „Tak co?“ pohlédl na Darkuse a uchopil vidličku. „Už jsi mu to řekl?“ Obrátil se k bratrovi. „Úžasné, co? Sám bych tomu nevěřil, kdybych to neviděl na vlastní oči.“

Barty se zamračil. „Čemu bys nevěřil?“

Strýčkovi Maxovi málem zaskočilo a Darkus náhle zjistil, že se na něj všichni dívají.

„Darkusi?“ Tatínek se tvářil nechápavě. „Co je úžasné?“

Teď nastal okamžik, na který Darkus tak dlouho čekal.

Tak proč je tak nervózní?

Vstal, židle zaskřípala na podlaze. „Musím ti něco ukázat.“

Barty se podíval na strýčka Maxe, který nadšeně přikyvoval. „To se ti bude hrozně líbit,“ řekl, sebral tropický klobouk, znovu si ho narazil na hlavu a začal se ládovat tatínkovým masíčkem.

„Tak už mi to ukaž, nenapínej mě!“ vyhrkl tatínek. Virginie a Bertolt vyskočili, významně po sobě pokukovali a vyšli spolu s Darkusem z kuchyně.

Darkus se ohlédl po tatínkovi. „Musíme jít ven a slézt někam po žebříku. Máš na to dost síly?“

„Po žebříku snad slézt dokážu,“ přikývl Barty.

„Je to dlouhý žebřík.“

„Darkusi, já to opravdu zvládnu.“

Darkus všechny odvedl z bytu strýčka Maxe na ulici. Bylo krátce po šesté. Snesla se prosincová tma a pouliční lampy už zářily. Prádelna byla otevřená a v trafice pana

Patela se také svítilo, ale ve zbylých obchodech, zdravé výživě Matka Země a v tetovacím salonu, byla tma.

Darkus si vzpomněl na ráno, kdy porazili Lukrécii Cutterovou, a na zvuk výstřelu, který mu prolétl ramenem, když se vrhl k tatínkovi, srazil ho na zem, a zachránil mu tak život. To bylo jediné, co si tatínek z celé záchranné akce pamatoval. Strýček Max usoudil, že bude lepší, když mu děti o Broučí hoře v podzemí a o svém podílu na jeho zachránění neřeknou, dokud se úplně neuzdraví.

Ukázalo se však, že tohle tajemství se zachovává velice těžko. Tatínek se pořád vyptával, jak se jim podařilo dostat ho z Věžové hůrky, a strýček Max se vždycky poklepal po nose, zamrkal na Darkuse a prohlásil: „Všechno má svůj čas, Barty, bylo to tak jednoduché, že nemá smysl tě tím zatěžovat.“ Úplně nejtěžší bylo schovávat Baxtera. Nosorožík byl v podzemí, zpátky v Broučí hoře. Darkus tak přišel o kamaráda. Velký černý nosorožík, který mu obvykle seděl na rameni, mu chyběl. Pořád mluvil se svou klíční kostí, protože byl zvyklý na to, že se tam usadil Baxter a poslouchá ho, a pak větu nedořekl, protože si vzpomněl, že je sám. Těšil se na chvíli, kdy bude moct tatínka s Baxterem seznámit a vyprávět mu úžasný příběh o tom, jak on, Bertolt a Virginie zachránili Broučí horu a vysvobodili tatínka ze spárů Lukrécie Cutterové.

A nyní ten okamžik nastal.

Barty se zastavil za Darkusem před troskami Ráje nákupů. Dveře obchodu někdo přišrouboval zpátky a přes ně byl přitlučený kus rezavého plechu, pomalovaný graffiti. Na pruzích policejní pásky byly nápadné nápisy POZOR a UZAVŘENO POLICIÍ, NEVSTUPOVAT.

Žlutý trojúhelník s vykřičníkem uvnitř všechny varoval, že BUDOVA JE NEBEZPEČNÁ.

Darkus přistoupil ke dveřím, vytáhl koženou tkaničku od bot, kterou měl pověšenou na krku, a uchopil klíč.

„Co to děláš?“ Barty s obavami pohlédl na strýčka Maxe.

„To je v pohodě,“ uklidňoval ho Darkus a odemkl. „Normálně tudy nechodíme, ale je to bezpečné.“

Strýček Max na bratra povzbudivě kývl.

Darkus vzal tatínka za ruku a společně vstoupili do Ráje nákupů. „Pojď, uvidíš,“ řekl.
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Broučí ples
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Darkus šel jako první. Všichni se prodírali změtí suti a prachu z cihel, přes uvolněná podlahová prkna a překlady a mezi nimi, až prošli pod obloukem do kuchyňky v zadní části obchodu, kde byl strop stále neporušený. Místnost byla zasypaná střípky roztříštěného skla a kousky omítky. Na vnitřní straně dvířek kredence visela stará květovaná zástěra.

Darkus tatínka dovlekl k malé místnůstce, kde byl záchod. Uprostřed podlahy byl otevřený poklop. Virginie zmizela v otvoru a Bertolt hned za ní. „Teď půjdu já, můžu?“ Strýček Max se podíval na Darkuse a ten přikývl. „No tak jo. Uvidíme se dole.“ Strýček slezl dolů, jako poslední zmizel jeho tropický klobouk.

„Ve stěně jsou upevněné kovové stupně,“ vysvětloval Darkus.

„A ta věc, co mi chceš ukázat, je tam dole?“ pohlédl na něho nechápavě tatínek.

Darkus přikývl. „Slez dolů. Půjdu za tebou.“ Když tatínek vstoupil na žebřík, usmál se. „Stoprocentně se ti to bude líbit.“

Darkus přistoupil k okraji otvoru, v týle ho svrbělo očekáváním. Jeho nohy samovolně nahmataly stupně. Slézal do vlhké temnoty ve stoce a uslyšel strýčka Maxe.

„Barty, teď ti zakryju oči.“

„Já stejně nevidím ani na krok,“ zahučel tatínek.

„Už jsme skoro tam.“

Darkus seskočil na zem a utíkal po bílé stezce za tatínkem a strýčkem Maxem. Pak vstoupil do „lidské zóny“, bílého obdélníku velikosti pingpongového stolu namalovaného na podlaze. Uvnitř byla tři sedadla z auta a konferenční stolek. Bílá stezka a obdélník byly určené dětem a brouci věděli, že se těmto částem podlahy musí vyhýbat, aby je náhodou někdo omylem nezašlápl.

Na konferenčním stolku blikala petrolejka a zalévala místnost pohyblivými stíny. Vedle čekali Virginie a Bertolt. Darkus cítil, jak se mu tělem šíří vzrušení, a srdce se mu rozbušilo.

Strýček Max dovedl tatínka k jednomu ze sedadel.

„Tak, natáhni ruce. To je ono. Cítíš to? To je opěradlo.

Teď si sedni. Ne, doleva, přesně tak! Báječné.“ Pohlédl na Darkuse, rukama stále zakrýval tatínkovi oči.

Darkus se postavil mezi Virginii a Bertolta, zády k Broučí hoře. Pak kývl a strýček sundal tatínkovi ruce z očí.

Barty zamrkal a rozhlédl se po temném sklepení. „Já nechápu…“

„Musím ti něco ukázat,“ řekl Darkus, v hlavě mu tepala krev. „Chceš vědět, jak jsem tě dostal ven z Věžové hůrky? Takhle.“ Vysunul bradu a vtáhl vzduch přes zuby, takže se ozval syčivý zvuk. Ze tmy se ozvalo šustění mávajících křídel a pak Darkusovi přistál na rameni obří černý nosorožík, v přítmí téměř neviditelný. Postavil se na zadní nožky a předním párem zamával na tatínka.

„Tohle je můj kamarád Baxter,“ řekl Darkus. „Pomohl mi tě zachránit.“

Tatínek se naklonil k nim. „To je Chalcosoma caucasus,“ zašeptal s vytřeštěnýma očima.

„A tohle je Marvin!“ zvolala Virginie. Třešnově červený kovový korálek omotaný kolem konce jednoho z jejích copánků se rozvinul a ukázalo se, že je to žabonoh. Brouk na chvíli zůstal viset hlavou dolů a pak seskočil Virginii na rameno.

„A tohle,“ dodal Bertolt a jeho bílá čupřina se rozzářila, „je Newton.“ Nad hlavu se mu vznesla světluška o velikosti golfového míčku.

„A tohle,“ Darkus rozhodil rukama a několikrát rytmicky zamlaskal, „jsou všichni ostatní brouci, co tě zachránili.“
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Mlčenlivý pahorek za nimi se náhle zalil světlem, jak se rozsvítily světélkující skvrny na tělech stovek světlušek. Vyletěly k hrbolatému stropu jeskyně, rozzářily bříška a po stropě se rozlilo světlo připomínající polární záři.

Virginie zadupala, začala se rytmicky plácat rukama do boků a vzápětí se ve stejném rytmu přidal vyšší zvuk, jako smyčcové nástroje v orchestru. Jeden přízračný zvuk se rozdělil nejprve na dva a pak tři sladěné tóny. Marvin se vztyčil na baculatých zadních nožkách jako miniaturní dirigent a pokynul neviditelné sekci bicích nástrojů, která vyťukávala melodii na převrácených šálcích. Skupina skarabů skutálela ze zadní části hory řadu připravených kuliček do ohromné louže, takže to šplouchalo do rytmu s bicími. Hmyzí orchestr začal vyluzovat povědomou melodii a Virginiina ramena se zvedala a klesala do rytmu podivné hudby.

„Není to…?“ Bartoloměj Cuttle užasle pohlédl na bratra. „Oni hrají Grapevine od Marvina Gayeho?“

Strýček Max se usmál, přikývl a pak začal tleskat a pokyvovat hlavou do rytmu broučí hudby. Černobílí hrotnatcovití dělali salta nazad dolů z hory a řada červeno-černých nosatců tančila kongu kolem jejího obvodu. Roj světlušek vytvořil obří otáčející se disko kouli. Dvojice herkulů a nosorožíků seskočily z větví komule, která vyrážela ze středu Broučí hory, zaklesli se rohy do sebe a létali v kruzích kolem. Pak se k nim vzneslo množství slunéček sedmitečných, zachytila se jejich visících nožek a vytvořila vlající rudé stuhy.

Bartoloměj Cuttle s otevřenými ústy sledoval, jak skupina krasců vystřelila ze svých šálků a jak mávají a kmitají svými krásnými zelenými krovkami. Zachytili stuhu ze slunéček, rozhoupali se a začali dělat salta od jednoho visícího páru předních nožek k dalšímu. Jejich měňavá křídla odrážela zář světlušek.

Když hudba spěla k vrcholu, Darkus dal pokyn a z hory se vyvalilo hejno létajících brouků. Nožkami s drápky sevřeli jeho oblečení a pomalu ho zvedli nad zem, až se vznášel asi metr nad tatínkovou hlavou. „Tihle brouci tě vynesli ven z Věžové hůrky, tati!“ vykřikl. „Přesně takhle! To oni tě zachránili!“

Baxter přiletěl k Bartoloměji Cuttlemu, natřásal se ve vzduchu přímo před jeho obličejem a kýval předním párem nožek do rytmu hudby.

„NE!“ Bartoloměj Cuttle zničehonic vyskočil a zamával rukama. „PŘESTAŇTE! OKAMŽITĚ PŘESTAŇTE!“ Pak srazil nosorožíka na zem.

„Baxtere!“ zaječel Darkus.

Brouci, kteří ho drželi ve vzduchu, se vyděsili a hudba se změnila v strašlivou kakofonii. Vystrašené světlušky se rozprchly a tančící brouci zalezli do své hory z hrnků a šálků. Darkus přistál na zemi. Dolezl ke svému broučímu kamarádovi, uchopil ho do dlaní a přitiskl si ho opatrně na prsa.

„Není ti nic, Baxtere?“ zašeptal. Nosorožík sklonil roh.

„Proč jsi to udělal?“ vykřikl Darkus vztekle na tatínka.

„Mohl jsi mu ublížit!“

Bartoloměj Cuttle se obrátil k bratrovi s očima vytřeštěnýma hrůzou. „Co jsi to udělal?“

„To já ne, Barty,“ prohlásil strýček a položil mu ruku na rameno. „To není moje práce, ale tvoje. Tihle brouci jsou výsledek tvých pokusů, tvého výzkumu.“

„NE!“

„Když se začneš vrtat v genetické struktuře nějaké bytosti, myslíš si, že můžeš ovlivnit, jak se vyvine?“

Strýček Max poplácal bratra po rameni. „Kupodivu to vypadá, že se ti to docela povedlo.“

„Ne.“ Bartoloměj Cuttle od nich klopýtal pryč a vrtěl hlavou. „Takových výsledků jsem nikdy nedosáhl. Jen se na ně podívej! Umí tančit! Mají rozum!“

Vrtěl hlavou, ukazoval na Broučí horu a třeštil oči.

„Tohle… tohle je nebezpečné. Musíme se toho zbavit!“

„Tati! Ne!“ vykřikl Darkus. „Tihle brouci tě zachránili! Zachránili i mě!“ Přitiskl si Baxtera na prsa. „Jsou to moji kamarádi!“

Virginie a Bertolt přiběhli k Darkusovi a pomohli mu vstát.

„Ty tomu nerozumíš,“ naléhal Darkus. „Tihle brouci jsou úžasní. Jsou jedineční. Pobuď s nimi chvilku, a uvidíš!“

„Ne, Darkusi, ty to nechápeš,“ odpověděl Bartoloměj Cuttle. „Z tohohle nemůže vzejít nic dobrého.“

„Já myslel, že máš brouky rád!“ vyjekl Darkus. Doktor Bartoloměj Cuttle se na syna zahleděl, napřímil se a zvedl hlavu.

„Tohle nejsou brouci, Darkusi,“ pravil. „Jsou to výtvory Lukrécie Cutterové.“
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Blues ze Základního tábora

 

„Já jsem ho zachránil, a on po mně teď chce, abych předstíral, že se to vůbec nestalo!“ Darkus kopl  do pohovky a okamžitě toho zalitoval, protože ho prudce zabolelo v prstech u nohou. Chytil se za chodidlo, zhroutil se na olivově zelené polštářky, a přitom dával pozor, aby si neshodil z ramene Baxtera. „Chová se ke mně jako k dítěti,“ dodal a ponuře se zahleděl na plachtu, která tvořila strop jejich útočiště, Základního tábora.

„Snaží se tě chránit, Darkusi,“ pronesl Bertolt klidně od svého pracovního stolu. Právě přišroubovával ke kovové tyči velké svorky, protože chtěl vyrobit šťouchadlo. Čekali, až dorazí Virginie. Newton spokojeně poletoval nad Bertoltovou bambulovitou čupřinou a světélkující bříško mu blikalo.

„A navíc dítě jsi,“ dodal Bertolt.

„Já nepotřebuju, aby mě někdo chránil.“ Darkus se narovnal. „Mě na rozdíl od něj nikdo neunesl.“

„To ne, ale zase tě postřelili,“ připomněl mu Bertolt a zahleděl se přes své velké brýle na Darkusovo ovázané rameno.

„To bylo jen do svalu, už je to v pohodě. Podívej!“ Darkus se plácl do ovázané paže a vyjekl, protože natlučenými prsty u nohou mu znovu projela bolest.

„Jojo. Jasně, jsi v pohodě, to vidím,“ vzdychl Bertolt, „ale neměl by ses na něj zlobit. Jen se snaží chovat jako správný otec.“

Od chvíle, kdy tatínkovi ukázali brouky, se choval prapodivně a Lukrécie Cutterová se pořád někde ukrývá. Darkusovi se v noci zdálo o škrábání, které vydávaly její drápy na nohou, jak ho pronásleduje a vtahuje ho do příšerného snu o obousměrných zrcadlech a rozzuřených roháčích.

„Nic není tak, jak jsem si to představoval,“ prohlásil, sundal si Baxtera z ramene a poškrábal se přes obvaz na prostřeleném rameni. Měl ho několikrát omotaný kolem těla a v podpaží se mu nepříjemně shrnoval. Postavil si nosorožíka na koleno a pošimral ho na bradě.

„Měl bys vidět, jak se táta na Baxtera dívá. Připadá mi, že by na něm nejradši dělal pokusy.“

„To by neudělal.“ Bertolt odložil šroubovák.

„Asi ne.“ Darkus zavrtěl hlavou. „Ale když jsme se včera vrátili ze stoky, smontoval si ve strýčkově ložnici mikroskop. A dneska vypadal, jako by v noci vůbec nespal. A ráno…“ Darkus se odmlčel, „si oholil vousy! V životě jsem ho ještě neviděl bez nich. Vypadá jako… jako by to vůbec nebyl můj táta. Je hrozně hubený a bez těch vousů vypadá jako úplně cizí člověk.“

„Má toho hodně za sebou,“ řekl Bertolt. „Vlastně vy oba.“

„To jo,“ vzdychl Darkus, „ale on se se mnou o tom nechce bavit.“

„A co strýček Max?“

„Chová se, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku, a podle toho se pozná, že v pořádku není vůbec nic. Taky si dělá starosti. Včera v noci jsem slyšel, jak se hádají, mysleli si, že spím.“

Znovu zavrtěl hlavou.

„Dneska ráno jsem si s tátou zkusil promluvit, ale pořád odbíhal od tématu a ptal se mě na školu a taky – to nepochopíš – na holky!“

„Na holky!“ Bertolt se rozesmál.

„Ptal se mě, jestli si myslím, že je Virginie hezká!“ Darkus nedokázal skrýt své znechucení. „Jen si to představ!“

„Samozřejmě že je hezká.“

Darkus cítil, že zčervenal. „Tak jsem to nemyslel. Děje se něco vážného, Bertolte. Něco, co souvisí s Lukrécií

Cutterovou, a táta mi nedovolí, abych mu pomáhal. Nevíme, co udělá příště.“

„Třeba neudělá nic.“ Bertolt se zatvářil nadějně. „Koneckonců je to módní návrhářka.“

„Je mnohem víc než jen módní návrhářka. Dobře to víš.“ Darkus zaskřípal zuby. „Kdyby neměla nic za lubem, proč unesla tatínka?“

„Uklidni se, Darkusi. Tatínka máš přece zpátky. A brouci jsou v bezpečí. Nikdo netuší, že se schovávají ve stoce. Všechno dobře dopadne.“

„Ty to nechápeš. Myslel jsem si, že až se tatínek vrátí, všechno bude zase jako dřív, ale není to tak. Myslel jsem si, že bude z brouků nadšený, ale on je nesnáší.“

Bertolt zamrkal. „To bude v pohodě, tvůj tatínek je hodný.“

„Změnil se.“ Darkus zápasil se slovy. „Změnil se, když jsme mu ukázali Broučí horu. Pořád má v očích takový zvláštní výraz, jako by o něčem uvažoval.“ Darkus sklonil hlavu. „Je to stejné, jako když umřela maminka. Když vejdu do pokoje, vůbec si nevšimne, že tam jsem. I kdybych stál přímo před ním.“ Zlomil se mu hlas. „Myslel jsem si, že se mi vrátí, ale není to tak.“ Praštil pěstí do polštáře na pohovce. „A přinutil mě, abych mu slíbil, že se k Lukrécii Cutterové ani nepřiblížím, že s ní nebudu mít nic společného. Představ si, že lže, když se ho lidé ptají, kde byl všechny ty týdny, co byl pohřešovaný! Tvrdí, že se věnoval výzkumu. A lže i mně. Ví, čím se Lukrécie Cutterová zabývá, a nechce mi to říct.“

„To nemůžeš vědět,“ odpověděl Bertolt tiše.

„Ale já to vím.“ Darkus odvrátil hlavu. „Vím to stejně jistě, jako že moje maminka je mrtvá.“ Znovu praštil do polštáře.

Za dveřmi do Základního tábora se ozvala hlasitá rána a pak dovnitř vrazila Virginie.

„Sněží!“ zvolala, hnědé oči jí zářily. „Pojďte se podívat.“

„Opravdu?“ Bertolt se otočil a pohlédl na ni. „To je tuhle zimu poprvé.“

„Já vím! Právě včas, budou Vánoce! Tak pojďte!“ Virginie se otočila a vyběhla zase ven.

Bertolt ustaraně pohlédl na Darkuse.

„Jsem v pohodě,“ prohlásil Darkus. Bertolt ukázal na dveře. „Jdeš taky?“

„Jak to myslíš? Jasně že jdu!“

Darkus se na kamaráda chabě usmál. „Vždyť sněží!“ Bertolt se s úlevou usmál a vyběhl za Virginií ze dveří.

Darkus si zvedl Baxtera z kolene a vstal. Přitiskl si brouka na tvář a sklonil k němu opatrně hlavu. „Nikomu nedovolím, aby ti ubližoval, Baxtere,“ zašeptal a zvedl ruku tak, aby si s nosorožíkem hleděli do očí. „A nedovolím ani tatínkovi, aby nás rozdělil. Nikdy,“ dodal.

Baxter šťouchl svým rohem Darkuse do nosu.

Darkus si položil ruku na klíční kost a čekal, až mu nosorožík vyleze na rameno. Pak společně vyšli ze Základního tábora. Propletli se bludištěm chodeb vytvořených mezi starým nábytkem na dvoře. Velký oblouk vybudovaný z kol svázaných popruhy jim nabízel různé možnosti – Pilousí chodbu, Tunel potemníků a třídu Hnojných kuliček. Vběhli do Pilousí chodby a dávali pozor, aby neaktivovali Bertoltovy pasti. Darkus proběhl shrbený až na konec a vyrazil zpod rozkládacího stolu. Našel Virginii, jak tančí dokola, ruce má zvednuté a snaží se chytat ohromné sněhové vločky, které se sypaly z nebe barvy žampionů. Bertolt vyplázl jazyk a chytil na něj jednu vločku, ale hned se rozpustila. Newton se několika vločkám vyhnul a raději se ukryl ve vlasech.

„Jakmile napadne dost sněhu, aby se dala udělat sněhová koule, je s tebou konec!“ Virginie se na něj ušklíbla.

„Já umím docela dobře mířit,“ odsekl Darkus.

„Kdepak,“ zavrtěla Virginie hlavou. „I kdyby ti pomáhal Bertolt, tak budete oba za chvíli prosit o milost.“

„To teda ne!“ protestoval Bertolt chabě.

Virginie si vyhrnula rukáv kabátu a zakroužila paží, aby předvedla, že když hodí koulí, je to opravdu smrtící. Darkus se zasmál. Když sněží, člověk se nedokáže dlouho zlobit. Sníh uhlazuje drsné povrchy, zakrývá problémy a mění svět v obří hřiště.

 


 

KAPITOLA PÁTÁ



Lukrécie kuje pikle
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Novak seděla na okraji své postele připomínající obří růžové žužu a nervózně komíhala nohama. Hleděla na hromadu tašek a kufrů u dveří a v jejím nitru se svářila naděje s úzkostí. Při odjezdu z Věžové hůrky ji ovládl zvláštní pocit. Bydlela tu odjakživa, ale dnes odjede do soukromé školy v Kodani. Do žádné školy doposud ani nevkročila. Doufala, že ji ostatní dívky budou mít rády.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Královna brouků.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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